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This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
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res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
res.FamDistribution@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)

Presidio of Monterey, CA 93944
res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education

pres.FamDistribution@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)

Presidio of Monterey, CA 93944
res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
res.FamDistribution@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)

Presidio of Monterey, CA 93944
res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education

pres.FamDistribution@conus.army.mil



PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ny asin nye or tetony
zh asin zhebe or Hozhe
H asin  Htzeche or paltzaH
r asin  rozoomyeche or lekarstfo
tz asin tzosh or pomootz
dz asin bardzo or vadze

ny asin nye or tetony
zh asin zhebe or Hozhe
H asin  Htzeche or paltzaH
r asin  rozoomyeche or lekarstfo
tz asin tzosh or pomootz
dz asin bardzo or vadze

PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ny asin nye or tetony
zh asin zhebe or Hozhe
H asin  Htzeche or paltzaH
r asin  rozoomyeche or lekarstfo
tz asin tzosh or pomootz
dz asin bardzo or vadze

ny asin nye or tetony
zh asin zhebe or Hozhe
H asin  Htzeche or paltzaH
r asin  rozoomyeche or lekarstfo
tz asin tzosh or pomootz
dz asin bardzo or vadze




PART 1: INTRODUCTION

English

Transliteration

Polish

PART 1: INTRODUCTION

Do you understand

Rozumiecie ten

English

Transliteration

Polish

Do you understand

Rozumiecie ten

- ?

1| s language? rozmyeche ten yenzek? jezyk?

12 We are here to help yesteshme too zhebe JesteSmy tu zeby
you. vam pomotz wam pomac.

13 | do not understand nye rozoomyem Nie rozumiem

your language.

vashego yenzeeka

waszego jezyka.

There is no one
1-4 | available who speaks
this language.

nye mame nyeekogo,
kto zna ten yenzek

Nie mamy nikogo, kto
zna ten jezyk.
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Kiwnijcie gtowg
tak, jesli chcecie
powiedzie¢ “tak”.
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2-1 | Be quiet. Prosze nic nie mowic.
mooveech
2-2 | Come with me. proshe eeshch zemno Prosze i$¢ ze mna.
2.3 Describe it with opeeshche to na Opiszcie to na migi.
gestures. meegee
24 | Do not get excited. proshe she nye Prosze sie ’nle
ekstzetovach ekscytowac.
2-5 | Do what | ask. roobche o tzo proshe Rébcie o co prosze.
2-6 | Do you mean “no”? che to znache “nye”? Czy to znaczy “nie”?
2-7 | Do you mean “yes"? che to znache “tak™? Czy to znaczy “tak™?
0.8 Hold up the number of | pokashche leechbe na Pokazcie liczbe na
fingers. paltzaH palcach.
2-9 | I will get an interpreter. postaram she o Postaram sig 0

toomacha

ttumacza.
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2-10 | Is this it? che to vshestko? Czy to wszystko?
2-11 | No. nye Nie.
2-12 | Point to it. pokashche to paltzem | Pokazcie to palcem.
2-13 | Relax. odprenshche she Odprezcie sie.
2-14 | Show me. pokashche me Pokazcie mi.
shcheeshnyeeche ST .
2-15 Squeeze“my r’m‘and moyon renke raz Smquqs m?Ja reke
once for “yes. oo raz jesli “tak”.
yeshlee “tak
shcheeshnyeeche A o .
2-16 Sq_ueeze“my Pand moyon renke dva raze SCISij'e.m,o Ja‘ rglfe
twice for “no. Lo dwa razy jesli “nie”.
yeshlee “nye
247 Write your answer napeeshche too svoyon | Napiszcie tu swojg
here. odpovyech odpowiedz.
2-18 | Yes. tak Tak.
2:19 | | know first aid. oomyem oojelach U_mlem u_dZ|eIac
pyervshey pomotze pierwszej pomocy.
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2-19 | 1 know first aid. oomyem oojelach Umiem udziela¢

pyervshey pomotze

pierwszej pomocy.
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2-20 | Don’t move. nye rooshayche she Nie ruszajcie sie.
2-21 | We need to move you. moosheeme vas Musm_wy’v’vas
pshenyeshch przeniesc.
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| need to clean your
wounds.

mooshe pshemeech
vashe rane

Musze przemy¢
wasze rany.
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Jestem tu, zeby wam
pomaoc.
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Do you have any
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nyepsheeyemne

Czy macie
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3.9 thee:nlesdic:tigin;:a? lekarstfo, na ktoore lekarstwo, na ktore
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smoke per day? jeennye? dziennie?
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Are you married?

zamezhnyee /
zhonachee?

zamezni / zonaci?

Do you have any
children?
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Do you have high
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3-18
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sugar control
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skontrolovanyem
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z kontrolowaniem

poziomu cukru we
krwi?
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Do you drink alcohol?

che peeyeche alkohol?
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How much do you
weigh?

eele vazheche?
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4-1 | You have been injured. | yesteshche rannyee Jestescie ranni.
4-2 | Youareill. yesteshche Horzhe Jestescie chorzy.
4-3 | Lie still. leshche spokolnye Lezcie spokojnie.
4-4 x\(l)i will take care of zaymyeme she vamee | Zajmiemy sie wami.
45 | Letus help you. pozvoolche nam Pozm’/olme nam
pomootz sobye pomac sobie.
4.6 | We mustexamine you moosheeme vas Musimy was
carefully. dokwadnye zbadach doktadnie zbadac.
ostarame she nye Postaramy sie nie
We will try to not hurt P y y N
4-7 pogorshech vashego pogorszy¢ waszego
you further.
stanoo stanu.
4-8 This will help protect to vam pomozhe To wam pomoze.

you.
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Do exactly what we

proshe robeech

Prosze robi¢
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4-9 ask dokwadnye yak doktadnie jak
' zaletzame zalecamy.
4-10 Keep your head very tchemayche gwove Trzymajcie gtowe
still. spokoynye spokojnie.
4-11 | Keep very still. nye rooshayche she Nie ruszajcie sie.
che mozheche Czy mozecie
4-12 the? &
Can you breathe oddeHach? oddychac¢?
413 Say your name out povyetzche gwoshno Powiedzcie gtosno
loud. svoye nazveesko swoje nazwisko.
4-14 | Do you hurt anywhere? | che vas gjesh bolee? Czy was gdzies boli?
4-15 | Show me where. pokashche gje Pokazcie gdzie.
4-16 Show me where it pokashche gje bolee Pokazcie gdzie boli
hurts worst. naymotznyee najmocnie;j.
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Move all of your

porooshche

Poruszcie wszystkimi

rooshch . o
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4-18 | .. vshestkeemee :
fingers. palcami.
paltzamee
porooshche Poruszcie wszystkimi
4-19 | Move all of your toes. vshestkeemee

paltzamee oo noog

palcami u nog.

4-20

Open your eyes.

otfoorshche oche

Otworzcie oczy.

Pchajcie w mojg

4-21 | Push inst me.
ush against me pHayche moyon strone strone.
422 You will feel better fkrootze pocheeyeche | Wkrotce poczujecie
soon. she lepye sie lepiej.
4-23 | You must stay here. moozheeche too Musicie tu zostac.
zostach
When did you have kede ostatnyee raz Kiedy ostatni raz
4-24 =T .
your last meal? yedleeshche tzosh? jedliscie cos?
M Il of porooshche Poruszcie wszystkimi
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4-25

When was your last
bowel movement?

kede ostatnyee raz
oddaleeshche stoletz?

Kiedy ostatni raz
oddaliscie stolec?

When was your last

kede ostatnyee raz

Kiedy ostatni raz

How often are you

yak chensto oddayeche

Jak czesto oddajecie

4-26 urinating? moch? mocz?
Czy macie problemy
427 | Is it difficult to urinate? | CNE Mmache probleme z 4"y 1\ o niem

oddavanyem mocho?

moczu?
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mache povazhne

Macie powazne

mache povazhne

Macie powazne

5-1 Y badly hurt. .
oul are badly hu obrazhenya obrazenia.
52 | You are very sick. yesteshche povazhnye | JesteScie powaznie
Horzhe chorzy.
5.3 We need to take you to | moosheeme zabrach Musimy zabra¢ was
surgery. vas na zabyeg na zabieg.
We need to remove moosheeme to . .
5-4 : Musimy to usungg.
this. oosoonoch
5-5 | We need to repair this. moosheeme to Musimy to naprawic.
napraveech
yeshlee nye {Ji ni .
i nie zoperujem
5.6 If we do not operate, zoperooyeme, to Jesli nie zoperujemy,

you may die.

mozheche oomzhech
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7-7 .
uncomfortable. troHe nyeveegodna troche niewygodna.

PART 7: PROCEDURES

PART 7: PROCEDURES

7-1 | This will help you. to vam pomozhe To wam pomoze.

7.2 | have to put a small mooshe vam fkooch too | Musze wam wkiu¢ tu
needle in you here. mawon eegwe matg igte.

7.3 We need to give you moosheeme podach Musimy poda¢ wam
fluid. vam pwen plyn.

7.4 We need to give you moosheeme podach Musimy poda¢ wam
blood. vam kref krew.

7.5 | need to put a tube P;tc;?/j:aiir?sovri;nn v Musimy wam wstawi¢
into your throat. rurke w gardto.

gardwo

7.6 This tube will help you | ta roorka pomozhe vam | Ta rurka pomoze
breathe better. oddeHach wam oddychac.
This tube may feel ta roorka mozhe beech | Ta rurka moze by¢

7-7 .
uncomfortable. troHe nyeveegodna troche niewygodna.

7-1 | This will help you. to vam pomozhe To wam pomoze.
7. | have to put a small mooshe vam fkooch too | Musze wam wkiu¢ tu
needle in you here. mawon eegwe matg igte.
7.3 We need to give you moosheeme podach Musimy poda¢ wam
fluid. vam pwen plyn.
7.4 We need to give you moosheeme podach Musimy poda¢ wam
blood. vam kref krew.
moosheem m . .
| need to put a tube oosheeme va Musimy wam wstawi¢
7-5 | . fstaveech roorken v
into your throat. rurke w gardio.
gardwo
7.6 This tube will help you | ta roorka pomozhe vam | Ta rurka pomoze
breathe better. oddeHach wam oddychac.
This tube may feel ta roorka mozhe beech | Ta rurka moze byé
7-7 .
uncomfortable. troHe nyeveegodna troche niewygodna.




| need to put a tube

mooshe fprovajeech

Musze wprowadzi¢

| need to put a tube

mooshe fprovajeech

Musze wprowadzi¢

7-8 | through your nose to roorke do zhowondka rurke do zotgdka
your stomach. pshez nos przez nos.
v dt I moosheeche Musicie przetykac,
Ou need 1o swallow .
7-9 | while I put this tube in | PSheweekach, kede kiedy bede
your nose. bende fprovadzach wprowadzac rurke
roorke pshez nos przez nos.
Drink this while | proshe to peech, kede Prosze to pic¢, kiedy
7-10 | gently place the tube bende fprovadzach bede wprowadzac
into your nose. roorke pshez nos rurke przez nos.
This tube will drain ta roorka pozvolee Ta rurka pgzwoh
7-11 pshepookach vash przeptukac¢ wasz
your stomach. .
zhowondek zofgdek.
| have to put a small mooshe fprovajeech Musze wprowadzi¢
7-12 | tube into your neck to | vam roorke vsheye abe | wam rurke w szyje,
give you fluid. podach vam pwen aby poda¢ wam ptyn.
| need to put a tube mooshe fprovajeech Musze wprowadzi¢
7-8 | through your nose to roorke do zhowondka rurke do zotadka
your stomach. pshez nos przez nos.
v dt I moosheeche Musicie przetykac,
Ou need 1o swallow .
7-9 | while I put this tube in | PSheweekach, kede kiedy bede
your nose. bende fprovadzach wprowadzac rurke
roorke pshez nos przez nos.
Drink this while | proshe to peech, kede Prosze to pic¢, kiedy
7-10 | gently place the tube bende fprovadzach bede wprowadzac
into your nose. roorke pshez nos rurke przez nos.
This tube will drain ta roorka pozvolee Ta rurka pgzwoh
7-11 pshepookach vash przeptukac¢ wasz
your stomach. .
zhowondek zofgdek.
| have to put a small mooshe fprovajeech Musze wprowadzié¢
7-12 | tube into your neck to | vam roorke vsheye abe | wam rurke w szyje,

give you fluid.

podach vam pwen

aby podac¢ wam ptyn.

7-8 | through your nose to roorke do zhowondka rurke do zotadka
your stomach. pshez nos przez nos.
v dt I moosheeche Musicie przetykac,
Ou need 1o swallow .
7-9 | while | put this tube in | PSheweekach, kede kiedy bede
your nose. bende fprovadzach wprowadzac rurke
roorke pshez nos przez nos.
Drink this while | proshe to peech, kede Prosze to pic¢, kiedy
7-10 | gently place the tube bende fprovadzach bede wprowadzac
into your nose. roorke pshez nos rurke przez nos.
This tube will drain ta roorka pozvolee Ta rurka pgzwoh
7-11 pshepookach vash przeptukac¢ wasz
your stomach. .
zhowondek zofgdek.
| have to put a small mooshe fprovajeech Musze wprowadzié¢
7-12 | tube into your neck to | vam roorke vsheye abe | wam rurke w szyje,
give you fluid. podach vam pwen aby poda¢ wam ptyn.
| need to put a tube mooshe fprovajeech Musze wprowadzi¢
7-8 | through your nose to roorke do zhowondka rurke do zotadka
your stomach. pshez nos przez nos.
v dt I moosheeche Musicie przetykac,
Ou need 1o swallow .
7-9 | while | put this tube in | PSheweekach, kede kiedy bede
your nose. bende fprovadzach wprowadzac rurke
roorke pshez nos przez nos.
Drink this while | proshe to peech, kede Prosze to pic¢, kiedy
7-10 | gently place the tube bende fprovadzach bede wprowadzac
into your nose. roorke pshez nos rurke przez nos.
This tube will drain ta roorka pozvolee Ta rurka pgzwoh
7-11 pshepookach vash przeptuka¢ wasz
your stomach. .
zhowondek zofgdek.
I have to put a small mooshe fprovajeech Musze wprowadzi¢
7-12 | tube into your neck to | vam roorke vsheye abe | wam rurke w szyje,

give you fluid.

podach vam pwen

aby podac¢ wam ptyn.




| need to put a tube in
your chest.

mooshe fprovajeech
vam roorke fklatke
peershevon

Musze wprowadzi¢
wam rurke w klatke
piersiowa.

This needle will

ta eegwa pozvolee
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8-1 . s
today? moch jeeshey? mocz dzisiaj?
8- Does your bladder feel | che tchooyeche parche | Czy czujecie parcie
full? na moch? na mocz?
che mache kwopote Czy macie kfopot
Do you have problems P y p Y
8-3 : . zrozpotchenanyem Z rozpoczynaniem
starting to urinate? .
oddavanya mochoo? oddawania moczu?
b h ¢ che tchooyeche parche | Czy czujecie parcie
oyouhaveanurge fo | 5 moch, ale nye na mocz, ale nie
8-4 | urinate but are unable heche oddach secie oddad
to pass urine? mozheche oddac mozecie oddac
mochoo? moczu?
. che oddavanyoo Czy oddawaniu
Do you have any pain
8-5 . A mochoo tovarzheshe moczu towarzyszy
with urination? .
bool? bol?
g.g | Urinate into this oddayche moch do Oddajcie mocz do

container.

tego poyemnyeeka

tego pojemnika.
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our bladder.
y penHezha pecherza.
| am going to insert a fprovadzen roorke Wprowadze rurke do
8-8 | tube into your bladder | do penHezha abe pecherza aby spusci¢
to drain urine. spooshcheech moch mocz.
This tube will empty :
8-9 | the urine from your ton rr(])orkoanpohoynye Ta rurkg sp’gme
bladder. moch spenHezha mocz z pecherza.
8-10 This tube will feel ta rorka bendze troHen | Ta rurka bedzie
uncomfortable in you. nyevegona troche niewygodna.
8-11 | Do not touch this tube. | M€ dotekayche tey Nie FiotykaJC|e tej
roorkee rurki.
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Do not eat or drink

nye yedzshe anyee nye

Nie jedzcie ani nie
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Nie jedzcie ani nie

9-1 until the surgery. peeyche nyeechego do pijcie niczego do
zabyego zabiegu.
Do not eat or drink nye yedzshe anyee nye | Nie jedzcie ani nie
9-2 | anything after midnight | peeyche nyeechego pijcie niczego dzis po
tonight. jeesh po poolnotze potnocy.
9-3 | Take this medicine. veshche to lekarstfo WeZcie to lekarstwo.
9-4 Igg must remain in moosheeche lezhech Musicie lezec.
9-5 | Do not move at all. nye mozheche she Nie mozecie sig
rooshach ruszac.
You must stav in this moosheeche nye Musicie nie
9-6 ro;m Y y veHojeech stego wychodzi¢ z tego
' pokoyoo pokoju.
9-7 | You must not smoke. nye volno vam paleech | Nie wolno wam palic.
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10-1 | Are you having pain? | che vas tzosh bolee? Czy was cos boli?
10-2 \é\gi]:’;e are you having gje vas bolee? Gdzie was boli?
10-3 | Is the pain here? che too bolee? Czy tu boli?
10-4 Does anything make che tzokolveek Czy cokolwiek
the pain better? wagojee ten bool? tagodzi ten bol?
10-5 Does anything make che tzokolveek Czy cokolwiek
the pain worse? zaostsha ten bool? zaostrza ten bol?
Did the pain start che zachenwo bolech Czy zaczeto bole¢
10-6 . T
today? jeeshey? dzisiaj?
10-7 How many dayg have | od eeloo dnee tak Od ilu dni tak boli?
you had the pain? bolee?
Describe the pain on okreshleche ten bool Okresilcie ten bdl na
10-8 na skalee od yednego

a scale from 1 to 10.

do jeshenchoo

skali od 1 do 10.
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10-9 | possible pain, and 1 is mozliwy bdl, a 1 to
no pain at all. yeden to brak booloo brak bélu w ogdle.
vogoole
10-10 Hold up the number of | pokashche leetbe na Pokazcie liczbe na
fingers. paltzaH palcach.
What is the main yakee yest Jakl ]e.st. .
10-11 nayvazhnyeeshe najwazniejszy
problem?
problem? problem?
10-12 How long have you yak dwoogo tfa ten Jak dtugo trwa ten
had the pain? bool? bol?
10-13 Show me where the pokashche, gje she ten | Pokazcie, gdzie sie
pain started. bool zachon ten bol zaczat.
10-14 Does the pain go to che ten bool psheHojee | Czy ten bol
the back? do tewoo? przechodzi do tytu?
10-15 Does the pain go to che ten bool psheHojee | Czy ten bal
the testicles? do yonder? przechodzi do jader?
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vomiting? vemyotovaleeshche? ywy '
Is there any blood in che bewa kref Czy byta krew w
11-9 . 0
your vomit? vemyocheenaH? wymiocinach?
Is there any black che bewo Czy byto cos
11-10 . . tzosh tzarnego czarnego w
color in your vomit? L=
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today fill this?
ftem? tym?
What color is the yakego koloroo yest Jakiego koloru jest
11-14 . .
diarrhea? vasha byegoonka? wasza biegunka?
Have you been che . o
11- o ?
8 vomiting? vemyotovaleeshche? Czy wymiotowaliscie
Is there any blood in che bewa kref Czy byta krew w
11-9 . L
your vomit? vemyocheenaH? wymiocinach?
Is there any black che bewo Czy byto cos
11-10 . . tzosh tzarnego czarnego w
color in your vomit? Lo
vemyocheenaH? wymiocinach?
Have you had any che mache L o
-1 | Giarrhea? byegoonke? Czy macie biegunke?
How many times have | oo10 1576 myeleeshche | lle razy mieliscie
11-12 | you had diarrhea . o . i
today? cheshchenye jeeshey? | czyszczenie dzisiaj?
Would your diarrhea che vasha myegoonka Czy wasza blggunka
11-13 WA zmeshcheewabe she zmiescitaby sie w
today fill this?
ftem? tym?
11-14 What color is the yakego koloroo yest Jakiego koloru jest

diarrhea?

vasha byegoonka?

wasza biegunka?

- . i
11-8 vomiting? vemyotovaleeshche? Czy wymiotowaliscie?
Is there any blood in che bewa kref Czy byta krew w
11-9 . 0
your vomit? vemyocheenaH? wymiocinach?
Is there any black che bewo Czy byto cos
11-10 . . tzosh tzarnego czarnego w
color in your vomit? L=
vemyocheenaH? wymiocinach?
Have you had any che mache S ”
-1 | iarrhea? byegoonke? Czy macie biegunke?
How many times have | oqj0 1570 myeleeshche | lle razy mieliscie
11-12 | you had diarrhea . . s
today? cheshchenye jeeshey? | czyszczenie dzisiaj?
he vasha m nk zy wasza biegunk
Would your diarrhea che vasha myegoonka | C y . a.s ab legu a
11-13 b zmeshcheewabe she zmiescitaby sie w
today fill this?
ftem? tym?
What color is the yakego koloroo yest Jakiego koloru jest
11-14 . .
diarrhea? vasha byegoonka? wasza biegunka?
Have you been che . o
11- o ?
8 vomiting? vemyotovaleeshche? Czy wymiotowaliscie
Is there any blood in che bewa kref Czy byta krew w
11-9 . L
your vomit? vemyocheenaH? wymiocinach?
Is there any black che bewo Czy byto cos
11-10 . . tzosh tzarnego czarnego w
color in your vomit? Lo
vemyocheenaH? wymiocinach?
Have you had any che mache L o
-1 | Giarrhea? byegoonke? Czy macie biegunke?
How many times have | oo10 1576 myeleeshche | lle razy mieliscie
11-12 | you had diarrhea . o . i
today? cheshchenye jeeshey? | czyszczenie dzisiaj?
Would your diarrhea che vasha myegoonka Czy wasza blggunka
11-13 WA zmeshcheewabe she zmiescitaby sie w
today fill this?
ftem? tym?
11-14 What color is the yakego koloroo yest Jakiego koloru jest

diarrhea?

vasha byegoonka?

wasza biegunka?




11-15 | Is it red? che yest chervona? Czy jest czerwona?
11-16 | Is it yellow? che yest zhoota? Czy jest zotta?
11-17 | Is it green? che yest zhelona? Czy jest zielona?
11-18 | Is it black? che yest charna? Czy jest czarna?
When was the last kede ostatnyee raz Kiedy ostatni raz
11-19 | time you had a bowel ddal hche stoletz? ddaliscie stolec?
movement? oddaleeshche stoletz? | oddaliscie stolec
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11-21 .
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11-22
been black? charne? czarny?
11-23 | Do you have fever? che mache goronchke? | Czy macie goraczke?
For how many days eele dnyee mache lle dni macie
11-24
have you had a fever? | goronchke? goraczke?
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Does it burn when

che tchooyeche

Czy czujecie

Does it burn when

che tchooyeche

Czy czujecie

11-25 you urinate? peeyechenye ftashe pieczenie w czasie
oddavanya mochoo? oddawania moczu?
. che odchoovache bool | Czy odczuwacie bdl
Does it hurt when you . .
11-26 . ftashe oddavanya w czasie oddawania
urinate?
mochoo? moczu?
Are you urinating che oddayeche Czy oddajecie wiecej
11-27 veeyentzey mochoo o
more than usual? moczu niz zwykle?
neezh zvekle?
Is there blood in the che bewa kref v Czy byta krew w
11-28 .
urine? mochoo? moczu?
When did you eat kede yedleeshche Kiedy jedliscie ostatni
11-29 .
last? ostatnyee posheewek? | positek?
che yesteshche . - .
11-30 | Are you hungry? gwodnee? Czy jestescie gtodni?
11-31 | Do you have worms? | che mache robakee? Czy macie robaki?
Does it burn when che tchooyeche C_zy czujecie _
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11-32 | Do you have malaria? | che mache malareeye? | Czy macie malarige?
Do you have che mache . -
- ?
11-33 tuberculosis? groozhleetze? Czy macie gruzlice?
Do you know what s
11-34 | | mean by the term Ehe vrgleche, tzo znache | Czy W|e|c_:|||(i/,?co
HIV? eev’ znaczy :
Do you know what s
che vyeche, tzo znache | Czy wiecie, co
11-35 | | mean by the term I N
AIDS? aydz? znaczy AIDS?
11-36 Are you infected with | che yesteshche Czy jestescie
the HIV virus? nosheechelem heev? nosicielem HIV?
11-37 | Do you have AIDS? che mache aydz? Czy macie AIDS?
11-38 You need a blood test | potshebooyeche testoo | Potrzebujecie testu
for the HIV virus. krfee na veeroos heev | krwi na wirus HIV.
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Do you have pain
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Czy czujecie bol
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12-1 | in this joint I'm vstaveeye, ktoore w stawie, ktéry

touching? dotekam? dotykam?

. che tchooyeche Czy czujecie bol w

Do you have pain in . S
12-2 . bool ftooremkolvyek ktorymkolwiek innym

any other joint? .

eennem stavye? stawie?

Which joint hurts the ktoore stav bolee Ktory staw boli
12-3 . . L.

most? naybarjey? najbardziej?

Do you have pain che tchooyeche bool Czy czujecie bol
12-4 | in this muscle I'm myeshnyoo, ktore w miesniu, ktory

touching? dotekam? dotykam?

D h inin che tchooyeche bool Czy czujecie bol w
12-5 0 youhave pain | v yakeemkolvyek jakimkolwiek innym

any other muscle?

eennem meyshnyoo?

migsniu?
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Where is the muscle

gje yest oomeysovyone

Gdzie jest

. . Gdzie jest
Where is the muscle gje yest oomeysovyone . .
12-6 : umiejscowiony ten
pain? ten bool meyshnee? G
bél miesni?
Is this muscle che mache skoorche Czy macie skurcze w
12-7 . S
cramping? fteH meyshnaH? tych miedniach?
che myeleeshche Czy mieliscie
Have you ever had . .
12-8 kedekolvyek zwamane | kiedykolwiek ztamane
any broken bones? i
koshchee? kosci?
What bones have you ktoore koshchee Ktore kosci mieliscie
12-9 myeleeshche

broken?

zwamane?
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We need to take
you to the Operating
Room to perform an
operation on you.

moosheeme
vzhyonch vas na
sale zabyegovon,
abe dokonach na vas
zabyegoo

Musimy wzigé was
na sale zabiegowa,
aby dokona¢ na was
zabiegu.
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D h meHanyeechne domaciczne
o0 youhave an y mechaniczne srodki
13-1 | intrauterine device shrodkee antvkoncepcvine
(birth control device)? | anteekontzeptzeeyne, anty peyjne,
jak na przykfad
yak na pshekwad sprezvnke?
sprenzhenke? prezynke:
Have you had
missed periods che nye Czy nie stracityscie
13-2 : strachooweeshche .
of menstruation okresu ostatnio?
recently? okresoo ostatnyoo?
che oozhevache do- Czv Uzvwacie
Do you use pills for oostneH shrodkoof y tzywac .
13-3 bi - doustnych srodkow
irth control? anteekontzeptzeey- .
antykoncepcyjnych?
neH?
13-4 | Are vou preanant? che yest panyee Czy jest pani w
you preg ' fchowonzhe? cigzy?
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' dokwadnye doktadnie.
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We will protect your

benjeme Hroneech

Bedziemy chronic
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13-18 | privacy as much as panyee prevatnoshch pani prywatnos¢ jak
we can. yak teelko she da tylko sie da.

13-19 | Does this hurt? che to bolee? Czy to boli?

13-20 | Do not push yet. proshe yeshche nye PFOSZ'Q jeszcze nie

pHach pchac.

13-21 | Push now. proshe pHach teraz Prosze pchac teraz.

13-22 Push now as hard as | proshe pHach teraz yak | Prosze pchac¢ teraz
you can. naymotznyee jak najmocniej.

13-23 | The baby is here. mame jetzko Mamy dziecko.

13-24 | ltis a boy. to yest Hopyetz To jest chtopiec.

13-25 | ltis a girl. to yest jefchenka To jest dziewczynka.

13-26 The baby looks jetzko veglonda zdrovo Dziecko wyglada
healthy. zdrowo.
We will protect your benjeme Hroneech Bedziemy chronic

13-18 | privacy as much as panyee prevatnoshch pani prywatnosc jak
we can. yak teelko she da tylko sie da.

13-19 | Does this hurt? che to bolee? Czy to boli?

13-20 | Do not push yet. proshe yeshche nye PI’OSZ’Q jeszcze nie

pHach pchac.

13-21 | Push now. proshe pHach teraz Prosze pchac teraz.

13-22 Push now as hard as | proshe pHach teraz yak | Prosze pcha¢ teraz
you can. naymotznyee jak najmocnie;.

13-23 | The baby is here. mame jetzko Mamy dziecko.

13-24 | ltis a boy. to yest Hopyetz To jest chtopiec.

13-25 | ltis a girl. to yest jefchenka To jest dziewczynka.

13-26 The baby looks jetzko veglonda zdrovo Dziecko wyglada
healthy. zdrowo.

13-18 | privacy as much as panyee prevatnoshch pani prywatnos¢ jak
we can. yak teelko she da tylko sie da.

13-19 | Does this hurt? che to bolee? Czy to boli?

13-20 | Do not push yet. proshe yeshche nye PFOSZ'Q jeszcze nie

pHach pchac.

13-21 | Push now. proshe pHach teraz Prosze pchac teraz.

13-22 Push now as hard as | proshe pHach teraz yak | Prosze pchac¢ teraz
you can. naymotznyee jak najmocniej.

13-23 | The baby is here. mame jetzko Mamy dziecko.

13-24 | ltis a boy. to yest Hopyetz To jest chtopiec.

13-25 | ltis a girl. to yest jefchenka To jest dziewczynka.

13-26 The baby looks jetzko veglonda zdrovo Dziecko wyglada
healthy. zdrowo.
We will protect your benjeme Hroneech Bedziemy chronic

13-18 | privacy as much as panyee prevatnoshch pani prywatnosc jak
we can. yak teelko she da tylko sie da.

13-19 | Does this hurt? che to bolee? Czy to boli?

13-20 | Do not push yet. proshe yeshche nye PI’OSZ’Q jeszcze nie

pHach pchad.

13-21 | Push now. proshe pHach teraz Prosze pchac teraz.

13-22 Push now as hard as | proshe pHach teraz yak | Prosze pcha¢ teraz
you can. naymotznyee jak najmocnie;.

13-23 | The baby is here. mame jetzko Mamy dziecko.

13-24 | ltis a boy. to yest Hopyetz To jest chtopiec.

13-25 | ltis a girl. to yest jefchenka To jest dziewczynka.

13-26 The baby looks jetzko veglonda zdrovo Dziecko wyglada
healthy. zdrowo.




We will take good

zaymyeme she jetzkem

Zajmiemy sie

We will take good

zaymyeme she jetzkem

Zajmiemy sie

13-27 care of the baby. bardzo troskleevye dZ|ec!<|e_m bardzo
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14-1 Your child is sick.

jetzko yest Hore

Dzecko jest chore.

14-2 | Your child is hurt.

jetzko ma ooraz

Dziecko ma uraz.

We need to care for

14-3 your child.

moosheeme she
zayonch washem
jetzkem

Musimy sie zajac
waszym dzieckiem.

14-4 You need to let us

keep your child here.

moosheeche zgojeech
she na zostavyenye
jetzka oo nas

Musicie zgodzi¢
sie na zostawienie
dziecka u nas.

You may stay with

14-5 your child.

mozheche zostach
styetzkem

Mozecie zostac z
dzieckiem.
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14-5 ; . .
your child. styetzkem dzieckiem.
. mooshe zbadach Musze zbadac
Let us examine your | . . .
14-6 R jetzko bez vashey dziecko bez waszej
child in private. .
obetznoshchee obecnosci.
Your child will get jetzko vezdroveyeye Dziecko wyzdrowieje
14-7
better soon. shebko szybko.
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dziecko bez waszej
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This medicine will

to lekarstfo pomozhe

To lekarstwo pomoze
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14-8 help your child. vashemoo jetzkoo waszemu dziecku.
Did your child eat che jetzko yadwo tzosh | Czy dziecko jadto co$
14-9 . AT
today? jeeshey? dzisiaj?
Did your child eat che jetzko yadwo tzosh | Czy dziecko jadto cos
14-10 .
yesterday? fchoray? wczoraj?
Has your child che jetzko oddavawo Czy dziecko
14-11 ) . oddawato mocz
passed urine today? | moch jeeshey? e
dzisiaj?
Has your child che vashe jetzko Czy wasze dziecko
14-12 | passed any stool . > . o
today? oddavawo jeesh kawo? | oddawato dzi$ kat?
. . che vashe jetzko Czy wasze dziecko
14-13 g:; ﬁ?gglcyhég:rzsasy? oddavawo fchoray oddawato wczoraj
" | kawo? kat?
14-14 Has your child had che jetzko ma Czy dziecko ma
any diarrhea? byegoonke? biegunke?
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Has your child been che jetzko Czy dziecko
14-15 o .
vomiting? vemeeyotovawo? wymiotowato?
Your child looks ; Dziecko wyglada
14-16 healthy. jetzko veglonda zdrovo zdrowo.
14-17 | Your child will be fine, | JS2KO nyeetz nye Dziecku nic nie
benje bedzie.
Your child will be ill jettzko benje Hore Dziecko bedzie chore
14-18 . s
for a long time. doshch doowogo dos¢ diugo.
o _ Horoba benie Choroba bedzie
This iliness will pass ] ustepowacé powoli,
slowly, but your oostenpovach povolee, .
14-19 o ) . ale dziecko
child’s health will ale jetzko vezdroveyeye drowiei
return completely. tzawokoveeche wydrowieje
catkowicie.
. Prosze karmi¢
Feed the child small proshe karmeech jetzko 0S¢ .
. dziecko matymi
14-20 | portions every few maweemee portzyamee o .
: porcjami co kilka
hours. tzo keelka gojeen X
godzin.
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hours.

tzo keelka gojeen

porcjami co kilka
godzin.
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Help your child drink

proshe pomootz jetzkoo

Prosze pomdéc

Help your child drink
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Prosze pomdéc

14-21 ; peech to tzo keelka dziecku pi¢ to co kilka
this every few hours. ) .
gojeen godzin.
Feed this medicine to | podavayche to lekarstfo | Podawaijcie to
14-22 | your child every four | jetzkoo tzo keelka lekarstwo dziecku co
hours. gojeen kilka godzin.
14-23 Allow your child to pozvoolche jetzkoo Pozwodlcie dziecku
sleep. spach spac.
You need to sleep potshebooyeche Potrzebujecie duzo
14-24 | as much as the child | doozho snoo tak samo | snu tak samo jak
does. yak jetzko dziecko.
Bring your child back | proshe vroocheech Prosze wroci¢ z
14-25 . . . .
here tomorrow. zjetzkem too yootro dzieckiem tu jutro.
Bring your child proshe vroocheech Prosze wrdci¢ z
back if there is no zjetzkem, yeshlee dzieckiem, jesli
14-26 | . . . L
improvement by stan jetzka she nye stan dziecka sie nie
tomorrow. popravee poprawi.
S proshe pomootz jetzkoo | Prosze pomdc
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improvement by
tomorrow.

stan jetzka she nye
popravee

stan dziecka sie nie
poprawi.
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PART 15: CARDIOLOGY

Do you have any
15-1 | chest pain or
tightness?

che mache oocheesk
fklatze pyershove loob
bool?

Czy macie ucisk w
klatce piersiowej lub
bél?
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Are you having
15-2 | trouble trying to
breathe?

che mache kwopote z
oddeHanyem?

Czy macie kfopoty z
oddychaniem?
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promieniuje do reki?
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before?

che myeleeshche takee
bool yoosh cheshnyey?

Czy mieliscie taki bol
juz wczesniej?

Do you have pain
15-4 | from your chest into
your arm?

che bool zklatkee
pyershove
promyenyooye do
renkee?

Czy bdl z klatki
piersiowej
promieniuje do reki?

15

Have you had this
15-5 | type of chest pain
before?

che myeleeshche takee
bool yoosh cheshnyey?

Czy mieliscie taki bol
juz wczesniej?

PART 15: CARDIOLOGY

15

Do you have any
15-1 | chest pain or
tightness?

che mache oocheesk
fklatze pyershove loob
bool?

Czy macie ucisk w
klatce piersiowej lub
bél?

PART 15: CARDIOLOGY

Are you having
15-2 | trouble trying to
breathe?

che mache kwopote z
oddeHanyem?

Czy macie kfopoty z
oddychaniem?

Do you have any
15-1 | chest pain or
tightness?

che mache oocheesk
fklatze pyershove loob
bool?

Czy macie ucisk w
klatce piersiowej lub
bél?

Do you have chest
15-3 | pain over your entire
chest?

che mache bool vtzawe
klatze pyershove?

Czy macie bdl w catej
klatce piersiowej?

Are you having
15-2 | trouble trying to
breathe?

che mache kwopote z
oddeHanyem?

Czy macie kfopoty z
oddychaniem?

Do you have pain
15-4 | from your chest into
your arm?

che bool zklatkee
pyershove
promyenyooye do
renkee?

Czy bdl z klatki
piersiowej
promieniuje do reki?

Do you have chest
15-3 | pain over your entire
chest?

che mache bool vtzawe
klatze pyershove?

Czy macie bdl w catej
klatce piersiowej?

Have you had this
15-5 | type of chest pain
before?

che myeleeshche takee
bool yoosh cheshnyey?

Czy mieliscie taki bol
juz wczesniej?

Do you have pain
15-4 | from your chest into
your arm?

che bool zklatkee
pyershove
promyenyooye do
renkee?

Czy bdl z klatki
piersiowej
promieniuje do reki?

15

Have you had this
15-5 | type of chest pain
before?

che myeleeshche takee
bool yoosh cheshnyey?

Czy mieliscie taki bol
juz wczesniej?

15




Do you feel light-

che mache zavrote

Czy macie zawroty

Do you feel light-

che mache zavrote

Czy macie zawroty

15-6 | headed with the chest | gwove ee bool fklatze gtowy i bol w klatce
pain? pyershove? piersiowej?
: che razem zboolem Czy razem z bélem
Do you sweat with the .
15-7 . fklatze mache w klatce macie
chest pain? .
pochenye? pocenie?
. . te peegoowkee Te pigutki nasercowe
This heart pill may nasertzove mogon .
15-8 . mogq spowodowac
give you a headache. | spovodovach boole .
bdle glowy.

gwove

15-9

This will go under
your tongue.

to tsheba tshemach
pod yenzeekyem

To trzeba trzymac
pod jezykiem.
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Chew this and to tsheba zhooch ee To trzeba zu€ i
15-10 . )
swallow it. poweekach potykac.
Let us take care of . . .
15-11 you zaymyeme she vamee | Zajmiemy sie wami.
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15-10 . .

swallow it. poweekach potykac.

15-11

Let us take care of
you.

zaymyeme she vamee

Zajmiemy sie wami.




PART 16: OPHTHALMOLOGY

16-1

Open your eyes.

otfooshche oche

Otworzcie oczy.
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otfooshche oche

Otworzcie oczy.

16-2 | Close your eyes. zamknyeeche oche Zamknijcie oczy.
Do you have any pain | che mache bool Czy macie bol w
16-3 | .
in your eyes? fochaH? oczach?
Do you wear che nosheeche -

- ?
16-4 corrective glasses? okoolare? Czy nosicie okulary?
16-5 Do you wear contact | che nosheeche shkwa | Czy nosicie szkta

lenses? kontaktove? kontaktowe?

Is your vision clear in | che veejeeche ostro na | Czy widzicie ostro na
16-6 .

both eyes? oboye ochoo? oboje oczu?

Which eye has a new | ktoore oko spravya Ktére oko sprawia
16-7

problem? kwopot? ktopot?
16-8 Do you see my che veejeeche moye Czy widzicie moje

fingers?

paltze?

palce?
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che veejeeche ye

Czy widzicie je

che veejeeche ye

Czy widzicie je

. ?
169 | Are they clear: verazhnye? wyraznie?
How many fingers do | eele paltzoof lle palcéw widzicie
16-10 : .
you see right now? veejeeche teraz? teraz?
I am going to be teraz zayzhe vam f oko Teraz zajrze wam
16-11 | looking into your eyes hez t hezh w oko przez ten
with this. pshez ten pshezhon przyrzad.
16-12 | Keep your head still tchemayche gwove T_rzymajme gtowe
nyerooHomo nieruchomo.
Look straight ahead pzthsehdcztsepbrg:tc; ee Patrzcie prosto przed
00K straight anea P y siebie i skoncentrujcie
16-13 | and focus on an skontzentrooytze sie na iednvm
object. she na yednem € najedny
przedmiocie.
pshedmeeyoche
16-9 | Are they clear? che veejeeche ye Czy vylc_i2|0|e je
verazhnye? wyraznie?
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with this. pshez ten pshezhon przyrzad.
16-12 | Keep your head still. tchemayche gwove TrzymaJC|e gtowe
nyerooHomo nieruchomo.
Look straiaht ahead p::\Seh dcz(;epg::t% ce Patrzcie prosto przed
00K straight ahea P y siebie i skoncentruijcie
16-13 | and focus on an skontzentrooytze sie na iednvm
object. she na yednem ¢ najedny
przedmiocie.
pshedmeeyoche

. ?
169 | Are they clear: verazhnye? wyraznie?
How many fingers do | eele paltzoof lle palcéw widzicie
16-10 : .
you see right now? veejeeche teraz? teraz?
I am going to be teraz zayzhe vam f oko Teraz zajrze wam
16-11 | looking into your eyes hez t hezh w oko przez ten
with this. pshez ten pshezhon przyrzad.
16-12 | Keep your head still, tchemayche gwove T_rzymajme gtowe
nyerooHomo nieruchomo.
Look straight ahead pzthsehdcztsepbrg:tc; ee Patrzcie prosto przed
00K straight anea P y siebie i skoncentruijcie
16-13 | and focus on an skontzentrooytze sie na iednvm
object. she na yednem € na jedny
przedmiocie.
pshedmeeyoche
16-9 | Are they clear? che veejeeche ye Czy vylc_i2|0|e je
verazhnye? wyraznie?
How many fingers do | eele paltzoof lle palcéw widzicie
16-10 : .
you see right now? veejeeche teraz? teraz?
I am going to be teraz zayzhe vam f oko Teraz zajrze wam
16-11 | looking into your eyes hez t hezh w oko przez ten
with this. pshez ten pshezhon przyrzad.
16-12 | Keep your head still. tchemayche gwove TrzymaJC|e gtowe
nyerooHomo nieruchomo.
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While | am looking
into your eyes,

patshche nadal na ten
pshedmeeyot, kede

Patrzcie nadal na ten

While | am looking
into your eyes,

patshche nadal na ten
pshedmeeyot, kede

Patrzcie nadal na ten

16-14 | sontinue to focus on benden patshewoo przedr:uot, kiedy bede
that object. vashe oche patrzyt w wasze oczy.
| am going to put .
16-15 | some drops into your tersz vam zakropeeye | Teraz wam zakropie
eye. oche oczy.
lamgoingtoblowa | .- 4mooHne troHe Tera_z dmuchne troche
16-16 | puff of air into your powietrza w wasze
povyetsha vashe oche
eye. oczy.
Hold till whil nye rooshayche Nie ruszajcie si
old very STl Wh'e | she, kede bende ; Jcie si¢,
16-17 | | remove the foreign VeVIMOVAWo obtze kiedy bede wyjmowat
body in your eye. y obce ciato z oka.
chawo z oka
While | am looking patshche nadal na ten Patrzcie nadal na ten
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Vi Hwni s
16-17 | | remove the foreign she, kede bende kiedy bede wyjmowat

body in your eye.

veymovawo obtze
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obce ciato z oka.
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PART 17: NEUROLOGY

Does this feel

17-1 normal?

che tchooyeche teraz
to normalnye?

Czy czujecie teraz to
normalnie?

PART 17: NEUROLOGY

17-2 Do this.

zroobche to

Zroébcie to.

Does this feel

17-1 normal?

che tchooyeche teraz
to normalnye?

Czy czujecie teraz to
normalnie?

17-3 | Move your toes.

rooshche paltzamee oo
noog

Ruszcie palcami u
nog.

17-2 Do this.

zroobche to

Zrobcie to.

Do you have

17-4 numbness or tingling?

che mache ootchooche
drentfeynya loob
kwoocha?

Czy macie uczucie
dretwienia lub ktucia?
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Where do you feel
17-5 | the numbness or
tingling?

gje tchooyeche
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kwooche?
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Did the numbness or

17-6 tingling start today?

che drentfeynye loob
kwooche zachewo
shenjeeshey?

Czy dretwienie lub
klucie zaczeto sie
dzisiaj?
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How many days od yak davna mache Od jak dawna
17-7 | have you have the to kwooche loob macie to kitucie lub
numbness or tingling? | drentfeynye? dretwienie?
17-8 | Do you feel weak? che tooyeche Czy C.ZUJ.e cle
oswabyenye? ostabienie?
Did the weakness che to oswabyenye Czy to ostabienie
17-9 . . L
start today? zachewo she jeeshey? | zaczetlo sie dzisiaj?
How many days od eeloo dnyee Od ilu dni czujecie to
17-10 | have you had the chooyeche labienie?
weakness? oswabyenye? osiabienie:
How many days od yak davna mache Od jak dawna
17-7 | have you have the to kwooche loob macie to ktucie lub
numbness or tingling? | drentfeynye? dretwienie?
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PART 18: EXAM COMMANDS

PART 18: EXAM COMMANDS

18-1 | Bend your arm. zegnyeeche renke Zegnijcie reke.
18-2 | Bend your leg. zegnyeeche noge Zegnijcie noge.
18-3 | Breathe normally. oddeHayche normalnye Oddychgjme
normalnie.
18-4 | Close your eyes. zamknyeeche oche Zamknijcie oczy.
18-5 | Close your hand. zamknyeeche doowony | Zamknijcie dton.
18-6 | Close your mouth. zamknyeeche oosta Zamknijcie usta.
18-7 | Cough. proshe odkashlnonch Prosze odkaszlngé.
Couah hi proshe odkaswach Prosze odkasta¢
18-8 in?ctj?hissgrpe PIEIM | troHe flegme do tego troche flegmy do
' nachenya tego naczynia.
18-9 Hold this under your | tchemayche to pod Trzymaijcie to pod
tongue. yenzekyem jezykiem.
18-10 | Hold your breath. nye oddeHayche Nie oddychajcie.
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18-11 | Lie down. powooshche she Potozcie sie.
18-12 | Lie flat. leshche pwasko Lezcie ptasko.
18-13 | Lie on your abdomen. | leshche na bzhooHoo Lezcie na brzuchu.
18-14 | Lie on your back. leshche na pletzaH Lezcie na plecach.
18-15 !_ook at my finger as patshche na mooy Patrzcie na moj palec
it moves. paletz vrooHoo w ruchu.

18-16 | Look down. spooyshche vdoo Spojrzcie w dot.
18-17 | Look straight. spooyshche prosto Spojrzcie prosto.
18-18 | Look up. spooyshche vgoore Spdjrzcie w gore.
18-19 | Open. otfooshche Otworzcie.
18-20 | Open your eyes. otfooshche oche Otworzcie oczy.
18-21 | Open your hand. otfooshche doowony Otworzcie dton.
18-22 | Open your mouth. otfooshche oosta Otworzcie usta.
18-23 | Push here. pHayche too Pchajcie tu.
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18-24 | Sit down. proshe ooshonch Prosze usigs¢.

18-25 | Sit up. proshe fstach Prosze wstaé.

18-26 | Squeeze here. shcheeshche too Scisnijcie tu.

18-27 | Stand on the scale. stanche na vadze Stancie na wadze.

18-28 | Stand up. vstanche Wstancie.

18-29 Take a deep breath in | veshche gwenbokee Wezcie gteboki
and out. vdeH ee vedeH wdech i wydech.

18-30 Touch my finger with | dotknyeeche moyego Dotknijcie mojego
this finger. paltza tem paltzem palca tym palcem.
Touch your finger to dotknyeeche paltzem DOtKnUCIG palcem

18-31 . . swojego nosa tak
your nose like this. sfoyego nosa tak yak ya jak ja

18-32 | Turn around. obroochshe she Obréccie sie.

18-33 | Turn onto this side. obroochshe she naten | Obrdccie sie na ten

bok bok.
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18-34 | Walk like this. proshe eeshch tak Prosze is¢ tak.
18-35 | Walk towards me. proshe eeshch moyon Prosze is¢ w mojgq
stonye strone.
moosheeme vam Musimy wam zrobi¢
You need an X-ray of .
18-36 your chest zrobeech rentgena rentgena klatki
' klatkee pyershovey piersiowej.
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PART 19: CAREGIVER

Can | do anything to

19-1 help you?

tzo mogen zobeech,
zhebe vam pomootz?

Co moge zrobi¢, zeby
wam pomoc?

PART 19: CAREGIVER

19-2 | Come with me.

proshe eeshch zemno

Prosze is¢ ze mna.

Can | do anything to

19-1 help you?

tzo mogen zobeech,
zhebe vam pomootz?

Co moge zrobi¢, zeby
wam pomoc?

| will try not to hurt
you.

19-3

postaram she nye
spraveech vam booloo

Postaram sie nie
sprawi¢ wam bolu.

19-2 | Come with me.

proshe eeshch zemno

Prosze is¢ ze mna.

19-4 | | am going to lift you.

podnyose vas

Podniose was.

| will try not to hurt
you.

19-3

postaram she nye
spraveech vam booloo

Postaram sie nie
sprawi¢ wam bolu.

| am going to put a
19-5 | needle in your arm to
give you medication.

fprovadze vam eegwe
renke, zhebe dach vam
lekarstfo

Wprowadze wam
igte w reke, zeby dac
wam lekarstwo.

19-4 | | am going to lift you.

podnyose vas

Podniose was.

19-6 | I am sorry | hurt you.

prsheprasham, ze
zabolawo

Przepraszam, ze
zabolato.

| am going to put a
19-5 | needle in your arm to
give you medication.

fprovadze vam eegwe
renke, zhebe dach vam
lekarstfo

Wprowadze wam
igte w reke, zeby dac
wam lekarstwo.

| must adjust the tube

197 1 your chest.

mooshe popraveech
roorke vklatze
pyershovey

Musze poprawi¢
rurke w klatce
piersiowe;.
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| must change your

mooshe zmeenyeech

Musze zmieni¢ wam

| must change your

mooshe zmeenyeech

Musze zmieni¢ wam

19-8 .
dressings. vam opatroonek opatrunek.
19-9 | I must cut your hair. mooshe vas ostshech Musze was ostrzyc.
19-10 'SQUVS; give you a mooshe vas ogoleech Musze was ogolicC.
| must give you a mooshe vam ,
19-11 | suppository into your | dach tzopek do- cl\;/lztészeekvéi? dgatcniczo
rectum. odbetnyeetzo P y '
! must give you mooshe vam dach Musze wam daé
19-12 | an injection with a
needle. zashtshek zastrzyk.
| must make your mooshe vam Musze wam poscieli¢
19-13 Iy
bed. poshcheleech wooshko | t6zko.
19-14 | must wash your mooshe vam oomech Musze wam umy¢
hair. wose wiosy.
19-15 | 1 will help you dress. pomoge vam oobrach Ppmoge wam ubraé
she sie.
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19-16 I will help you pomoge vam rozebrach | Pomoge wam
undress. she rozebrac sie.
19-17 | Put the gown on. vooshche koshoole Wiézcie koszule.
19.1g | Putyour arms around obeymeeche mnye Obejmijcie mnie w
my shoulders. vrameyonaH ramionach.
This medicine will to lekarstfo zwagojee To lekarstwo ztagodzi
19-19 . i
take the pain away. bool bal.
19-20 This will help you feel | to pomozhe vam To pomoze wam
better. potooch she lepyey poczuc sie lepiej.
19-21 | Would you like more? | Htzeche veyentzey? Chcecie wiecej?
19-16 I will help you pomoge vam rozebrach | Pomoge wam
undress. she rozebrac sie.
19-17 | Put the gown on. vooshche koshoole Wiézcie koszule.
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19-19 . i
take the pain away. bool bal.
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PART 20: POST-OP AND PROGNOSIS

PART 20: POST-OP AND PROGNOSIS

Everything will be

zrobeeme vshestko,

Zrobimy wszystko,

Everything will be

zrobeeme vshestko,

Zrobimy wszystko,

20-1 | done to make you abeshche pochoolee abyscie poczuli sie
feel better again. she lepyey lepiej.
20-2 You are only slightly yesteshche telko lekko | JesteScie tylko lekko
wounded. ranyee ranni.
20-3 You will soon be up fkrootze stanyeche Wkroétce staniecie
again. znoof na nogee zndw na nogi.
Your condition is vash stan yest Wasz stan jest
20-4 | serious, but you will povazhne, ale powazny, ale poprawi
get better. popravee she sig.
You will get better if potchooyeche she Poczujecie sie lepiej
ouwilget better | lepyey, yeshlee roczUecie SIg 1epiey,
20-5 | you let us take care jesli pozwolicie nam
f pozvoleeche nam Y .
of you. zajgC sie wami.
zayon she vamee
20-6 You are seriously mache povazhne ooraz | Macie powazny uraz.

hurt.
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yesteshche povazhnye

Jestescie powaznie

yesteshche povazhnye

Jestescie powaznie

20-7 | You are seriously ill. Horzhe chorzy.
) pravdopodobnye Prawdopodobnie
It will probably take a | zabyershe to troHe .
! zabierze to troche
20-8 | long time for you to chasoo zanyeem czasu zanim
get better. potchooyeche she S -
| poczujecie sie lepiej.
epyey
i The surgery was operatzeeya she L
20-9 successful. oodawa Operacja sie udata.
20-10 We were able to help | odawo nam she vam Udato nam sie wam
you. pomootz pomac.
We had to remove moosheleeshme Musielismy usung¢
20-11 .
this. oosoononch to to.
oy | Wores, e | SUACEIE o 0| Saraiey o e
could not save this. y she Ie udato na X SIg
tego ooratovach tego uratowac.
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20-12 nye oodawo nam she nie udato nam sie
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20-13 You were hurt very doznaleeshche Doznaliscie
badly. povazhnego oorazoo powaznego urazu.
20-14 | You will be fine. vshestko benje zvamee Wszy_/sko bedzie z
dobzhe wami dobrze.
. ) zabyezhe to vam Zabierze to wam
You will need time to
20-15 heal troHe chasoo, abe troche czasu, aby
’ vezdrovyech wyzdrowieg.
We will arrange for zawatfeeme vam Zatatwimy wam
20-16 | your transport back to | transport na povroot do | transport na powrét
your country. krayoo do kraju.
20-17 We will send you to pshevyezheme vas do | Przewieziemy was do
another place. novego meystza nowego miejsca.
20-18 | You need more care. potshebooyeche Po.trz.ebUJeme lepszej
lepshey opyekee opieki.
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21-2 | Abdominal pain bool bzhooHa Bdl brzucha
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21-10 | Cough kashel Kaszel

21-11 | Cramps skoorche Skurcze

21-12 | Dark urine chemne moch Ciemny mocz
21-13 | Diarrhea byegoonka Biegunka

21-14 | Ear pain bool ooHa Bol ucha

21-15 | Fever goronchka Gorgczka

21-16 | Headache boole gwove Bole gtowy

21-17 | Hemorrhoids hemoroyde Hemoroidy

21-18 | Infection eenfektzya Infekcja

21-19 | Insect bite ookonshenye ovada Ukaszenie owada
21-20 | ltching shfeeyont Swiad

21-21 | Joint pain bool stavoof Bél stawow

21-22 tgﬁzc?;usness g:::tt(?mnoshchee Utrata przytomnosci
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21-23 | Menstrual cramps boole myeshonchkove Bdle miesigczkowe

21-24 | Muscle pains boole meyshnyee Bole miesni

21-25 | Nausea noodnoshchee Nudnosci

21-26 | Rash vesepka Wysypka

21-27 | Throat pain bool gardwa Bol gardtfa

21-28 | Tooth pain bool zenboof Bol zebdw

21-29 | Yellow eyes zazhootzenye otchoo Zazobtcenie oczu
) . Krwawienie

21-30 | Vaginal bleeding krfavyenye poHfove pochwowe

21-31 x::;s inside your gwose vgwovye Gtlosy w glowie

21-32 | Vomiting vemyote Wymioty
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This medicine is for ten lek yest Ten lek jest
22-2 . -

pain. pshechoovboolove przeciwbolowy.
2.3 This medicine will ten lek benje zvaltach Ten lek bedzie

fight infection.

eenfekizya

zwalczac infekcje.
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22.5 | Take until finished, | Prach to do Bracto do
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22-6 | Take with food. brach zyedzem Brac z jedzeniem.

224 taking medicine. kede byezheche ten lek :<elidy bierzecie ten

22.5 | Take until finished. | Prach to do Bracto do
vekonchenya wykonczenia.

22-6 | Take with food. brach zyedzem Brac z jedzeniem.

PART 22: PHARMACEUTICAL ISSUES

PART 22: PHARMACEUTICAL ISSUES

| need to give you

dam vam troHen

Dam wam troche

| need to give you

dam vam troHen

Dam wam troche

221 | Some medicine. lekarstf lekarstw

This medicine is for ten lek yest Ten lek jest
22-2 . -

pain. pshechoovboolove przeciwbolowy.
22.3 This medicine will ten lek benje zvaltach Ten lek bedzie

fight infection.

eenfekizya

zwalczac infekcje.

221 | Some medicine. lekarstf lekarstw

This medicine is for ten lek yest Ten lek jest
22-2 . -

pain. pshechoovboolove przeciwbolowy.
2.3 This medicine will ten lek benje zvaltach Ten lek bedzie

fight infection.

eenfekizya

zwalczac infekcje.

Warning Labels

Warning Labels

Avoid alcohol while

nye brach alkoholoo

Nie bra¢ alkoholu

Avoid alcohol while

nye brach alkoholoo

Nie bra¢ alkoholu

224 taking medicine. kede byezheche ten lek :<elidy bierzecie ten

22.5 | Take until finished. | Prach to do Bracto do
vekonchenya wykonczenia.

22-6 | Take with food. brach zyedzem Brac z jedzeniem.

224 taking medicine. kede byezheche ten lek :<elidy bierzecie ten

22.5 | Take until finished. | Prach to do Bracto do
vekonchenya wykonczenia.

22-6 | Take with food. brach zyedzem Brac z jedzeniem.




Take on an empty
stomach (one hour

brach na pooste
zhowondek (gojeene

Bra¢ na pusty
zotadek (godzine

22-T | before or two hours pshed loob dvye przed lub dwie
after a meal). gojeene po yedzenyoo) | godziny po jedzeniu)
22-8 | Drink plenty of fluids. | peech doozho pwenoof | Pi¢ duzo ptynéw.
Avoid taking at the nye brach Nie bra¢ z
22-9 | same time as dairy zprodooktamee produktami
products. mlechnemee mlecznymi.
This medicine may ten lek mozhe Ten lek moze zmieni¢
22-10 | change the color of zmyeneech kolor kolor moczu lub
urine or stool. mochoo loob stoltza stolca.
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Route
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May cause ospatos¢ (unikaé
drowsiness (avoid (onyeekach . :
22-15 : uzywania
using dangerous oozhevanya niebezpiecznych
machinery). nyebezpyechneH P y
maszyn)
mashen)
Route
22-16 | Take by mouth. brach do-oostnye Brac doustnie.
Place drops in zakrapyach do Horego | Zakrapiaé do
22-17
affected ear. ooHa chorego ucha.
Inject vstshekeevach Wstrzykiwac
22-18 -
subcutaneously. potzkoornye podskornie.




Unwrap and insert

rozpakovach ee
za-apleekovach

Rozpakowac i

Unwrap and insert

rozpakovach ee
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Rozpakowac i
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22-19 | one suppository i zaaplikowac jeden
rectally. yeden chopek do czopek doodbytniczo.
odbetnyeecho
22-20 | Spray in nose. treskeevach do nosa Wtryskiwac do nosa.
22-21 | Inhale by mouth. vdeHach pshez oosta Wdychac przez usta.
22-22 | Insert vaginally. stosovach dopoHfovo Stosowac
dopochwowo.
22-23 | Place in affected eye. stosovach do Horego Stosowac do chorego
oka oka.
22-24 | Apply to skin. stosovach naskoornye Stosowac naskérnie.
Allow to dissolve tshemach pod Trzymac¢ pod
under tongue yenzekyem bez jezykiem bez
22-25 . . .
without swallowing psheweekanya przetykania
(sublingual). (podyenzekovo) (podjezykowo).
u d insert rozpakovach ee Rozpakowac i
nwrap and Inse za-apleekovach Pa L
22-19 | one suppository zaaplikowac jeden
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rectally. czopek doodbytniczo.
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22-24 | Apply to skin. stosovach naskoornye Stosowac naskérnie.
Allow to dissolve tshemach pod Trzymac¢ pod
under tongue yenzekyem bez jezykiem bez
22-25 . . .
without swallowing psheweekanya przetykania
(sublingual). (podyenzekovo) (podjezykowo).
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(sublingual). (podyenzekovo) (podjezykowo).
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Allow to dissolve tshemach pod Trzymac¢ pod
under tongue yenzekyem bez jezykiem bez
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without swallowing psheweekanya przetykania
(sublingual). (podyenzekovo) (podjezykowo).
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Measurement Amounts

Measurement Amounts

22-26 | Tablet tabletka Tabletka

22-27 | Capsule kapsooka Kapsutka

22-28 | Teaspoonful woozhechka do herbate | tyzeczka do herbaty
22-29 | Ounce oontzya Uncja

22-30 | Puff dmooHnyenche Dmuchnigcie
22-31 | Spray sprey Sprej

22-32 | Patch plaster Plaster

22-33 | Drop kropla Kropla

22-34 | Suppository chopek Czopek

Timing

22-35 | Once daily raz jennye Raz dziennie
22-36 | Twice daily dva raze jennye Dwa razy dziennie
22-37 | Three times daily tshe raze jennye Trzy razy dziennie

22-26 | Tablet tabletka Tabletka

22-27 | Capsule kapsooka Kapsutka

22-28 | Teaspoonful woozhechka do herbate | tyzeczka do herbaty
22-29 | Ounce oontzya Uncja

22-30 | Puff dmooHnyenche Dmuchnigcie
22-31 | Spray sprey Sprej

22-32 | Patch plaster Plaster

22-33 | Drop kropla Kropla

22-34 | Suppository chopek Czopek

Timing

22-35 | Once daily raz jennye Raz dziennie
22-36 | Twice daily dva raze jennye Dwa razy dziennie
22-37 | Three times daily tshe raze jennye Trzy razy dziennie
Measurement Amounts
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22-27 | Capsule kapsooka Kapsutka

22-28 | Teaspoonful woozhechka do herbate | Lyzeczka do herbaty
22-29 | Ounce oontzya Uncja

22-30 | Puff dmooHnyenche Dmuchniecie
22-31 | Spray sprey Sprej

22-32 | Patch plaster Plaster

22-33 | Drop kropla Kropla

22-34 | Suppository chopek Czopek

Timing

22-35 | Once daily raz jennye Raz dziennie
22-36 | Twice daily dva raze jennye Dwa razy dziennie
22-37 | Three times daily tshe raze jennye Trzy razy dziennie
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22-33 | Drop kropla Kropla
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22-35 | Once daily raz jennye Raz dziennie
22-36 | Twice daily dva raze jennye Dwa razy dziennie
22-37 | Three times daily tshe raze jennye Trzy razy dziennie




22

22-38 | Four times daily chtere raze jennye Cztery razy dziennie
22-39 | Five times daily pyench raze jennye Pie¢ razy dziennie.
22-40 | Every twelve hours tzo dvanashche gojeen | Co dwanascie godzin
22-41 | Every eight hours tzo oshem gojeen Co osiem godzin
22-42 | Every four hours tzo chteree gojeene Co cztery godziny
22-43 | Every two hours tzo dvye gojeene Co dwie godziny
22-44 | Every hour tzo gojeene Co godzine

22-45 | Every morning tzo rano Co rano

22-46 | Every night tzo vyechoor Co wieczor

22-47 | For one week pshez teejen Przez tydzien

22-48 | For one month pshez myeshonz Przez miesigc

22-49 | Today jeeshay Dzisiaj

22-50 | Now teraz Teraz

22-51 | Tomorrow yootro Jutro
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22-51 | Tomorrow yootro Jutro
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22-52 | As needed kede tsheba Kiedy trzeba
Indication
22-53 | Pain bool Bal
22-54 | Fever goronchka Goraczka
22-55 | Infection eenfektzya / Infekcja / Zakazenie
zakazhenye
o . ootroodnyone Utrudnione
22-56 | Difficulty breathing oddeHanye oddychanie
22-57 | Blood pressure jeeshnyenye krfee Cisnienie krwi
22-58 | High cholesterol vesokee Holesterol Wysoki cholesterol
22-59 | Allergies oochoolenya Uczulenia
22-60 | Allergic reaction re-aktzya alergeechna Reakcja alergiczna
Upset stomach zaboozhenya Zaburzenia
22-61 pset stomach, zhowondkove, zotadkowe, nudnosci,
nausea, vomiting .
noodnoshchee vemyote | wymioty
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22-59 | Allergies oochoolenya Uczulenia
22-60 | Allergic reaction re-aktzya alergeechna Reakcja alergiczna
Upset st h zaboozhenya Zaburzenia
22-61 pset stomach, zhowondkove, zotagdkowe, nudnosci,
nausea, vomiting .
noodnoshchee vemyote | wymioty
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22-62 | Depression, sadness | depressya, smootek Depresja, smutek
i . pshekrfeeyenye / Przekrwienie /

22-63 | Congestion obzhenk Obrzek

22-64 | Cough kashel Kaszel

22-65 | Chest pressure oocheesk pyershee Ucisk piersi

22-66 | Seizure napad padachkove Napad padaczkowy

22-67 | Insomnia bessennoshch Bezsennos¢
vezhoocheech . s

i [ b
22.68 Dlscarq |.'ema|nder pozostawoshch po WyrZ.UCIlC pozostatosc
when finished. po uzyciu

oozhechoo

Counseling Tips
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Apply a thin layer to

nacherach naskoornye

Naciera¢ naskornie

Counseling Tips

Apply a thin layer to

nacherach naskoornye

Naciera¢ naskornie
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2269 skin. chenko varstfo cienkg warstwg

22-70 | Do you understand? | rozoomyeche? Rozumiecie?
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Numbers

22-71 |1 yeden Jeden
22-72 | 2 dva Dwa
22-73 |3 tshe Trzy
22-74 | 4 chtere Cztery
22-75 | 5 pyench Piec
22-76 | 6 sheshch Szedc
22-77 |7 shedem Siedem
22-78 | 8 oshem Osiem
22-79 |9 jevyench Dziewie¢
22-80 | 10 jeshench Dziesie¢
22-81 | 11 yedenashche Jedenascie
22-82 | 12 dvanashche Dwanascie
22-83 | 13 tshenashche Trzynascie
Numbers
22-71 |1 yeden Jeden
22-72 | 2 dva Dwa
22-73 | 3 tshe Trzy
22-74 | 4 chtere Cztery
22-75 |5 pyench Pie¢
22-76 | 6 sheshch Szesc¢
22-77 | 7 shedem Siedem
22-78 | 8 oshem Osiem
22-79 |9 jevyench Dziewie¢
22-80 | 10 jeshench Dziesie¢
22-81 | 11 yedenashche Jedenascie
22-82 | 12 dvanashche Dwanascie
22-83 | 13 tshenashche Trzynascie
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22-84 | 14 chternashche Czternascie
22-85 | 15 pyentnashche Pietnascie
22-86 | 16 shesnashche Szesnascie
22-87 | 17 shedemnashche Siedemnascie
22-88 | 18 oshemnashche Osiemnascie
22-89 | 19 jevyentnashche Dziewietnascie
22-90 | 20 dvajeshcha Dwadzie$cia
22-91 | 30 tshejeshchee Trzydziesci
22-92 | 40 shterjeshchee Czterdziesci
22-93 | 50 pyendjeshont Piecdziesiat
22-94 | 60 shezhjeshont Szescdziesiat
22-95 | 70 shedemjeshont Siedemdziesiat
22-96 | 80 oshemjeshont Osiemdziesiat
2297 | 90 jeveenjeshont Dziewiec¢dziesiat
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22-89 | 19 jevyentnashche Dziewietnascie
22-90 | 20 dvajeshcha Dwadzie$cia
22-91 | 30 tshejeshchee Trzydziesci
22-92 | 40 shterjeshchee Czterdziesci
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22-94 | 60 shezhjeshont Szescdziesiat
22-95 | 70 shedemjeshont Siedemdziesiat
22-96 | 80 oshemjeshont Osiemdziesiat
2297 | 90 jeveenjeshont Dziewiec¢dziesiat
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22-98 100 sto Sto

22-99 | 500 pyentset Piec¢set

22-100 | 1,000 teshontz Tysigc

22-101 | 10,000 jeshench teshentze Dziesie¢ tysiecy
22-102 | 100,000 sto teshentze Sto tysiecy
22-103 | 1,000,000 meeleeyon Milion

22-98 | 100 sto Sto

22-99 | 500 pyentset Piec¢set

22-100 | 1,000 teshontz Tysigc

22-101 | 10,000 jeshench teshentze Dziesiec tysiecy
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PART 23: DISEASES

Do you have any

che cherpeeche
na yedon

Czy cierpicie
na jedng z

231 glfst stf:ggwmg znastenpooyontzeH nastepujacych
Horoob? choréb?

23-2 | AIDS aytz AIDS

23-3 | Anemia anemya Anemia

23-4 | Arthritis artreteezm Artretyzm

23-5 | Asthma astma Astma

23-6 | Bronchitis bronHeet Bronchit

23-7 | Cancer rak / novotfoor Rak / Nowotwor

23-8 | Chickenpox ospa vyetshna Ospa wietrzna

23-9 | Cholera Holera Cholera

23-10 | Common cold katar / pshezhenbyenye | Katar / Przezigbienie

23-11 | Depression depressya Depresja
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23-6 | Bronchitis bronHeet Bronchit

23-7 | Cancer rak / novotfoor Rak / Nowotwor

23-8 | Chickenpox ospa vyetshna Ospa wietrzna

23-9 | Cholera Holera Cholera

23-10 | Common cold katar / pshezhenbyenye | Katar / Przezigbienie

23-11 | Depression depressya Depresja
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23-12 | Diabetes tzookshetza Cukrzyca

23-13 | Diphtheria defterya Dyfteria

23-14 | Disease of the blood | Horoba krfee Choroba krwi

23-15 | Eczema egzema Egzema

23-16 | Fungus gzhebeetza Grzybica

23-17 | Gonorrhea zhezhonchka Rzerzaczka

23-18 | Heart failure vada sertza Wada serca

23-19 | Heart murmur shmeree fsertzoo Szmery w sercu

23-20 | Hepatitis zhootachka Zottaczka

23-21 | Herpes opreshtka / leeshay Opryszczka / Liszaj

23-22 | Infection anywhere eenketzya Infekcja

23-23 | Influenza grepa Grypa

23-24 Insgct bite that is povazhne ookonshenye | Powazne ukaszenie
serious ovada owada
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23-25 | Yellow skin zhoota skoora Zébfha skora

23-26 | Malaria malareeya Malaria

23-27 | Measles odra Odra

23-28 | Mental disease Horoba oomeswova Choroba umystowa
23-29 | Mumps sfeenka Swinka

23-30 | Nervous breakdown zawamanye nervowe Zatamanie nerwowe
23-31 | Paratyphoid fever door bzhooshne Dur brzuszny

23-32 | Peritonsillar abscess g?(%}\;?gr):\eegdawookove (F){l?oﬁ:)enr:igdaikowy
23-33 | Plague djooma Dzuma

23-34 | Pleuritis zapalenye opootzney Zapalenie optucnej
23-35 | Pneumonia zapalenye pootz Zapalenie ptuc
23-36 | Polio gz?’e”ee(;medee”a / Heine-Medina / Polio
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23-35 | Pneumonia zapalenye pootz Zapalenie ptuc
23-36 | Polio hayne-medeena / Heine-Medina / Polio

poleeo
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23-37 | Rabies vchekleezna Wscieklizna

23-38 | Ringworm gzhebeetza Grzybica

23-39 | Scabies shfyeshb Swierzb

23-40 | Scarlet fever shkarlatena Szkarlatyna

23-41 | Scurvy shkorboot Szkorbut

23-42 S;’é:igy(g?rgs)mitted Horoba venereechna Choroba weneryczna
23-43 | Skin disease Horoba skoore Choroba skory

23-44 | Smallpox ospa Ospa

23-45 | Syphilis keewa /sefeelees Kita / Syfilis

23-46 | Tapeworm infection tashemyetz Tasiemiec

23-47 | Tetanus tenzhetz Tezec

23-48 | Tonsilitis ﬁ::;?\:\?okoof Zapalenie migdatkow
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23-49 | Trench mouth zpalaenye jonsewoo Zapalenie dzigset 23-49 | Trench mouth zpalaenye jonsewoo Zapalenie dzigset
23-50 | Trichinosis woshnyeetza Wrtosnica 23-50 | Trichinosis woshnyeetza Wtosnica
23-51 | Tuberculosis groozhleetza Gruzlica 23-51 | Tuberculosis groozhleetza Gruzlica
23-52 | Typhoid fever door bzhooshne Dur brzuszny 23-52 | Typhoid fever door bzhooshne Dur brzuszny
23-53 | Warts brodafkee veerosove Brodawki wirusowe 23-53 | Warts brodafkee veerosove Brodawki wirusowe
23-54 | Worms robakee Robaki 23-54 | Worms robakee Robaki
23-55 | Yellow fever zhoota febra Zofta febra 23-55 | Yellow fever zhoota febra Zofta febra
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:

RN

Aircrew Operations Survival Kit contains:

. Commands, Warnings & Instructions
. Helpful Words, Phrases, & Questions
. Greetings / Introductions

. Interrogation

. Numbers

. Days of the Week / Time

. Directions

. Locations

. Descriptions

. Emergency Terms

. Food & Sanitation

), 0 OVWoONOOOAWN=-

1. Emergency Transmissions
2. General Air Traffic Control
3. Communication Clarification
4. Landing Instructions

5. Taxi Instructions

6. Departure Instructions
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12. Fuel & Maintenance
13. Medical / General
14. Medical / Body Parts
15. Military Ranks

16. Lodging

17. Occupations

18. Port of Entry

19. Relatives

20. Weather

21. General Military

22. Mine Warfare

7. Airfield Specifics
8. Cargo Handling
9. Maintenance
10. Fuel
11. Weather
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